
МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ 
ОДЕСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ 

імені І. І. МЕЧНИКОВА 
ФАКУЛЬТЕТ РОМАНО-ГЕРМАНСЬКОЇ ФІЛОЛОГІЇ 

КАФЕДРА ФРАНЦУЗЬКОЇ ФІЛОЛОГІЇ 

ЗНАЧЕННЯ ТА ФУНКЦІОНУВАННЯ АРТИКЛЯ 

У СУЧАСНІЙ ФРАНЦУЗЬКІЙ МОВІ 

МЕТОДИЧНІ ВКАЗІВКИ

до самостійної роботи з навчальної дисципліни 

«Граматичні категорії іменних частин мови» 

для здобувачів першого (бакалаврського) рівня вищої освіти 

спеціальності 035 Філологія спеціалізації 035.055 Романські 

мови та літератури (переклад включно), перша – французька 

ОДЕСА 

Олді+ 

2023 



УДК  811.133.1’367.632(072)

 3-761

Укладачі:

Т. В. Телецька, к.філол.н., доцент кафедри французької філології ОНУ імені 

І.І. Мечникова;

Д. В. Кривоніс, викладач кафедри іноземних мов гуманітарних факультетів 

ОНУ імені І.І. Мечникова.

Рецензенти:

М. Д. Марінашвілі, к.філол.н., завідувач кафедрою французької філології ОНУ 

імені І.І. Мечникова;

Т. Л. Караваєва, к.філол.н., доцент кафедри іноземних мов гуманітарних 

факультетів ОНУ імені І.І. Мечникова.

Рекомендовано до друку вченою радою

факультету романо-германської філології ОНУ імені І. І. Мечникова

Протокол № 11 від 30.06. 2023 р.

Значення та функціонування артикля у сучасній

французькій мові: метод. вказівки до самостійної роботи з 

навчальної дисципліни «Граматичні категорії іменних частин 

мови» для здобувачів першого (бакалаврського) рівня вищої 

освіти спеціальності 035 Філологія спеціалізації 035.055 

Романські та літератури (переклад включно), перша – 

французька / уклад. Т.В. Телецька, Д.В. Кривоніс. – Одеса : 

Олді+, 2023. – 32 с.

У методичних вказівках пропонується теоретичний матеріал для 

вивчення значення та вживання артикля у сучасній французькій мові. Серія 

запропонованих вправ сприяє розкриттю особливостей використання усіх 

різновидів артикля: означеного, неозначеного та часткового.

Методичні вказівки можуть бути корисними при вивченні 

навчальних дисциплін «Перша іноземна мова (французька)», «Друга 

іноземна мова (французька)» та «Третя іноземна мова (французька)».

УДК  811.133.1’367.632(072)

© Олді+, 2023 

3-761



3 

ЗМІСТ 

ВСТУП   4 

РОЗДІЛ 1. ЗНАЧЕННЯ ТА ФУНКЦІОНУВАННЯ АРТИКЛІВ   5 

1.1. Види та форми артиклів 

1.1.1. Означений артикль 

1.1.2. Неозначений артикль 

1.1.3. Частковий артикль 

  5 

  6 

  7 

  8 

1.2. Артикль з власними назвами 10 

1.3. Відсутність артикля 10 

РОЗДІЛ 2. ВПРАВИ 13 

СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ 29 



4 

ВСТУП 

Методичні вказівки призначені для самостійної роботи з навчальної 

дисципліни «Граматичні категорії іменних частин мови», яка є вибірковою 

компонентою за освітньо-професійною програмою «Романські мови та 

літератури (переклад включно), перша – французька. 

В теоретичній частині вказівок поглиблено розглядаються основні 

значення та особливості функціонування  усіх різновидів французького 

артикля: означеного, неозначеного та часткового. Запропоновані вправи  

сприяють розкриттю механізму використання французького артикля, а також 

випадки його відсутності. 

Головною метою даних методичних вказівок є формування у здобувачів 

вищої освіти навичок та умінь граматично правильно формувати своє 

висловлювання французькою мовою, а також розрізняти нормативні і 

варіативні граматичні форми в усному та письмовому мовленні.  

Вправи, які пропонуються студентам дозволяють більш детально 

опрацювати  тему, яка зазвичай викликає труднощі як теоретичного так і 

практичного характеру, і можуть бути використані у ході вивчення наступних 

навчальних дисциплін: «Перша іноземна мова (французька)», «Друга іноземна 

мова (французька)» та «Третя іноземна мова (французька)».  
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РОЗДІЛ 1. ЗНАЧЕННЯ ТА ФУНКЦІОНУВАННЯ АРТИКЛІВ 

1.1. Види та форми артиклів 

Артикль — це службове слово, яке супроводжує іменник, позначає 

предмет або явище, як уже відомі тому, хто говорить. Артикль виражає 

граматичні категорії іменника, його рід, число i вказує на означеність чи 

неозначеність предметів, що позначаються іменниками [2]. 

Артикль не має самостійного лексичного значення, ставиться завжди 

перед іменником і складає з ним одну ритмічну групу, тобто вимовляється 

разом і не має наголосу. Між артиклем та іменником можуть стояти тільки 

прикметники та порядкові числівники: un grand mécanisme, la première étape. 

Саме артикль визначає різницю між віртуальним іменником, визначення 

якого представлене в словнику, та іменником, інтегрованим в реальну дійсність 

[10]: 

Appareil (nom masculin) – так слово представлене в словнику 

J’ai découvert un excellent appareil – так слово постає в реальній дійсності 

Завдяки артиклю, слово з будь-якої граматичної категорії (інфінітив, 

дієприкметник, прикметник, займенник, прийменник і т. д.) переходить в 

категорію іменника: un étudiant, des résumés, le pour et le contre. 

Лінгвісти не мають єдиної думки щодо кількості та номенклатури 

артиклів у французькій мові, проте найчастіше виділяють три види артикля 

(див. табл. 1.1.): 

1. Неозначений артикль

Ceci est une roue. Une roue ronde, noire, solide, brillante. 

2. Означений артикль

Verifie les roues de voiture avant de partir! 

3. Частковий артикль

Qu’est-ce que ce moteur consomme ? De l’essence ou du gasoil ? 
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Таблиця 1.1. Види та форми  артиклів        

Вид артикля Однина Множина 

чол. рід жін. рід чол. та жін. рід 

Означений le mécanisme la synthèse les échantillons 

Неозначений un graphème une cellule des résultats 

Частковий du fer de la protéine     - 

Перед іменниками, які починаються на голосний, означений артикль 

однини скорочується і вживається з апострофом. У такому випадку його 

називають               – усічений артикль.  

Означений артикль le, la, les зливається з прийменниками de і  , що 

стоять перед ним, утворюючи так званий                   – злитий артикль 

(див. табл. 1.2.).  

Таблиця 1.2. Злитий артикль 

à de 

    le   au de + le = du 

    la     la de + la = de la 

    l’     l’ de   l’   de l’ 

    les   au   de + les = des 

1.1.1. Означений артикль 

Означений артикль le, la, les вирізняє предмет (або групу предметів) з 

усіма властивими йому ознаками й у всьому об’ємі. Він вказує, що саме цей 

предмет мається на увазі в даній ситуації при конкретних умовах [1]. 

Означений артикль супроводжує як злічувані, так і незлічувані іменники. 

Означений артикль вживають: 

1. перед іменниками, що позначають видові поняття:

La tulipe est une fleur. 

2. перед іменниками вжитими в загальному значенні:
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Jʼaime la musique. 

3. перед іменниками, що позначають єдині свого роду предмети:

le ciel – небо, la terre – земля, le soleil – сонце 

4. перед іменниками, що мають уточнення або підрядне означальне

речення: 

Cʼest le livre du ma tre.  

Prenez le livre qui se trouve sur la table. 

5. перед назвами предметів, єдиних у конкретній ситуації:

Ouvrez la  en tre. 

6. з прикметником у найвищому ступені, а також прикметниками seul,

unique, premier, dernier, suivant, principal: 

C'était le dernier jour de l’essai. 

7. з додатком, який стоїть при дієслові з префіксом re-, що передає

значення повторної дії: 

Vous devez refaire l’exercice. 

8. для позначення предмета, про який уже йшла мова:

Une femme traverse la place. La femme est belle. 

9. замість вказівного або присвійного детермінатива:

Mettez le [сe] journal sur la table.    est le [mon] livre? 

1.1.2. Неозначений артикль 

Неозначений артикль французької мови un, une, des походить від 

латинського числівника unus (una), що пояснює його сучасне вживання зі 

значенням «один» та «один з багатьох» [1].  

Неозначений артикль вживається: 

1. Для вираження одиничності (неозначений артикль однини (un, une):

Dans son garage il y a un camion et sept bicyclettes. 

Для позначення невизначеної кількості предметів (неозначений артикль 

множини des): 

Il y a des vis dans le tiroir. 
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2. Для позначення приналежності предмета до ряда однорідних 

предметів. У цьому значенні він зазвичай вживається зі зворотами c'est ... і ce 

sont ... [4]: 

Est-ce un tournevis? – Oui, c'est un tournevis. – Non, ce n'est pas un 

tournevis, c'est une clé  rançaise. 

У разі детермінації іменника іншим іменником, зокрема вказівки на 

приналежність, вживають    i  e     ini  le, la, les:  

C’est un livre. C’est le livre de Michel.  

3. Перед іменниками, що позначають родове поняття у зіставленні з 

видовим:  

Le fer est un métal.  

4. Для введення в мову предмета, який є новий для даної ситуації: 

Non loin de l'entrée j'ai aperçu une pharmacie.  

З цим значенням він часто вживається після дієслова avoir,   також після 

безособових конструкцій    y а,     x s   і т. д.: 

Près de ma maison il y a un laboratoire.  

5. Для виокремлення різних ознак предмета. У цих випадках іменник, 

як правило, супроводжується прикметником: 

J'ai vu cette étude. C'est une étude magni ique.  

Маючи можливість позначати будь-який предмет певного класу 

предметів, неозначений артикль може набувати в окремих випадках 

узагальнюючого значення (= кожний, всякий) подібно до означеного артикля: 

Une plante a besoin d'eau. (= la plante)  

 

1.1.3. Частковий артикль 

Частковий артикль вживається тільки перед іменниками, які не 

піддаються лічбі. Найчастіше ці іменники позначають речовину або абстрактні 

поняття [3].  

Частковий артикль є однією з форм неозначеного артикля. Обидва 

артикля близькі за значенням. Неозначений артикль вказує на невизначеність 
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обчислюваних іменників, а частковий – на невизначеність незлічених 

іменників. 

Частковий артикль вживається: 

1. Перед іменниками – назвами речовини, вказуючи на невизначену

кількість даної речовини: 

J’ai acheté du ca é, du pain, du sucre et du bon beurre. 

 n m’a versé du thé  ort. 

J’ai de l’argent [5].  

2. Перед іменниками, що позначають абстрактні поняття, вказуючи,

що це поняття взято не в повному його обсязі, а мова йде про конкретний прояв 

такого загального поняття: 

Cet étudiant est doué. Il a du talent. 

Якщо незлічений іменник позначає речовину або абстрактне поняття у 

всьому його обсязі (узагальнююче значення) або якщо це іменник, визначений 

у контексті, він вживається з означеним артиклем: 

J'ai acheté de l’huile, l’huile est en bonne qualité.  

Після дієслів типу aimer (любити), pr f rer (віддавати перевагу) іменник 

– прямий додаток вживається з означеним артиклем, тому що ці дієслова

передають узагальнене значення: 

J’aime la mer. 

3. Перед іменниками, що позначають явища природи, в безособовій

конструкції: 

il fait du vent. 

4. У багатьох стійких дієслівних сполученнях, де найбільш часто

зустрічається дієслово faire: 

faire de la musique. 

5. Перед конкретними обчислювальними іменниками, переводячи їх у

розряд абстрактних, незлічених і виражаючи якість, риси, властиві цим 

предметам, особам:  

Il y a du savant en lui. 
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1.2. Артикль з власними назвами 

Можна виокремити наступні випадки: 

1. Назви морів, озер, річок, проток, океанів, гір регулярно вживаються

з артиклем: La Méditerranée, la Caspienne, la Seine, la Manche, les Alpes. 

2. Назви островів:

- назви островів Європи вживаються з артиклем: la Sicile, la Corse;

але: Chypre; 

- назви островів за межами Європи – як правило, без артикля:

Madagascar, Bornéo, Sumatra, Malte, Cuba, Terre Neuve; але: la Jamaïque. 

3. Назви континентів, країн, французьких провінцій вживаються з

артиклем: l'Afrique, l'Asie, l'Europe, la France, la Normandie; але: Cuba. 

4. Назви міст зазвичай вживаються без артикля: Paris, Lyon, Rouen,

Marseille. Винятки: le Havre, la Haye, le Caire, la Havane. 

5. Назви жителів країни чи міста, а також власні назви, що позначають

членів сім'ї, вживаються з артиклем: les Français, les Parisiens. 

6. Імена людей вживаються зазвичай без артикля: Marie, Pierre,

Monsieur Durand. 

Перед іменами осіб та назвами міст артикль вживається для 

виокремлення однієї з ознак предмета або особи, коли є визначення (Ce n'était 

plus le Philippe Cury qu'elle avait connu autrefois.), коли власна назва вживається 

з епітетом для позначення постійної характеристики (le petit Pierre, le bon 

Risler) та перед іменами авторів (композиторів, художників, письменників 

тощо), якщо власні назви вживаються як загальні і позначають твори цих 

авторів (Je possède un Balzac complet). 

1.3. Відсутність артикля 

Артикль не вживається: 

1. перед іменником, якщо йому передує вказівний, присвійний,

питальний детермінатив або кількісний числівник: 

mon hôtel, ce garçon, quel étage, deux lettres. 
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2. перед іменниками, які виступають у ролі іменникової частини

складеного присудка, якщо вони позначають професію, посаду, вид діяльності, 

жителів міста:  

Pierre est ingénieur. 

Але якщо з іменником вживається означення, виражене прикметником, 

вживають неозначений артикль:  

Il est un bon ma tre. Elle est une vraie Kyivienne. 

3. перед іменником, ужитим у ролі прикладки:

Paris, capitale de la France, est une vieille ville. 

Якщо ж іменник у функції додатка позначає не ознаку, а сам предмет, то 

він вживається з артиклем:  

Alfred Werner, le chimiste, vient de m’aider. 

4. після слів, що позначають міру, вагу кількість (замість нього

вживається прийменник de) beaucoup, peu, assez, trop, combien, un kilo, une 

tasse, une assiette, une bouteille, plein тощо:  

Le matin je prends une tasse de ca é. J’ai beaucoup d’amis. 

Виняток становлять іменники    p up   ,    m     , u   p     ,      s   і 

кількісний прислівник bien, після яких вживається означений артикль: 

la plupart des fautes [4]. 

5. при звертанні :

Camarades, répéte  les verbes ! 

6. коли іменник з прийменником є визначенням іншого імені і

наближається за значенням до прикметника, коли іменник з прийменником є 

обставиною, що позначає ознаку дії та наближається за значенням до 

прислівника: 

un tuyau d’aluminium, écouter avec intér t 

7. майже ніколи після прийменників en і sans, після прийменника avec

перед абстрактним іменником, але якщо іменник має визначення, то артикль 

вживається (означений або неозначений): 
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Être en prison, sans plaisir. Але: en l'an 2000, jeter en l'air, en l'honneur de 

son père, en l'absence de ses amis; sans le sou. 

Avec lenteur, avec joie.  

Але: Il écoute avec une grande attention.  Il écoute avec l'attention d'un élève 

appliqué. 

8. у багатьох стійких дієслівних сполученнях, де дієслово та іменник 

утворюють одне смислове ціле та слугують для позначення дії або стану (faire 

fausse route, avoir faim) 

9. у переліку, особливо при наявності узагальнюючого слова (Hommes, 

 emmes, en ants, tous ont pris part   la lutte.), у заголовках, назвах, оголошеннях, 

вивісках, рекламах, телеграмах – скрізь, де потрібна лаконічність викладу 

10. при зазначенні адреси перед іменниками rue, avenue, boulevard, 

place: 

J'habite boulevard Shevchenko. 

11. після дієслів, що вимагають прийменник de (couvrir de qch, charger 

de qch, orner de qch …), aле неозначений артикль однини і означений артикль 

зберігаються 

J'ai besoin de ressources.  

 Неозначений артикль des замінюється прийменником de перед 

прикметником у множині, який передує іменнику:  

une ronde roue – de rondes roues.  

Артикль зберігається, якщо іменник складає з прикметником єдине 

поняття:  

des jeunes gens – молодь. 

Після негативної форми дієслів у разі повного заперечення (тобто 

заперечується сама наявність предмета) усі види артикля (крім означеного) 

опускаються та замінюються прийменником de: 

J'ai une moto  – je n'ai pas de moto.  

Але: J'aime la chimie – je n'aime pas la chimie. 
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РОЗДІЛ 2. ВПРАВИ  

1.   mp           u                . 

1. Tu peux   he e   e     o  e   u m   h ? 

2. Est-ce que tu as ... stylo,  ’i   e p  î ? 

3. On cherche ... maison avec ... jardin. 

4. J’ i  eçu ... me   ge  e M  ion. 

5. Vou   vez ... nouve  e   e Ch o ? 

6. Tu veux p en  e ...      ? [6] 

 

2.   mp           u            f   . 

1. On v   o mi  à  ’hô e   e F  n e. 

2. Vous prenez ... petit-  jeune  à 7h 30. 

3. Nou     on  vi i e  ...  hâ e u  e Ve   i  e , demain. 

4. On  e  e  ouve à ... en   e  u mu  e   n   eux heu e . 

5. On p en  ... m   o pou     e  à ...  ou  Ei  e . 

6. I    u   e  en  e ... v  i e  à 8 h  em in. 

7. Vou   evez  ib  e  ...  h mb e à 11 h [6]. 

 

3. Soulignez l'article qui convient. 

1.    p eu  en o e  Je    e  e [une /  a] pluie. 

2. Et vous, vous avez [des / les] enfants? Combien ? 

3. On voudrait acheter [une / la] voiture. 

4. Tu connais [une/ I'] adresse de Julie? 

5. On cherche [un / le] restaurant pou   îne . 

6. Je ne peux pas travailler: [un / l'] ordinateur ne marche pas [6].  

 

4. Soulignez l'article qui convient. 

Samedi, c'est [l' / un]  nnive   i e  '  i n . E  e   invi   [ e  /  e ]  mi  à [   / 

une] pe i e    e. [ e  /  e ]  mi   '  i n  veulent offrir [le / un]cadeau mais chaque 

personne a [l' / une] i  e  i    en e.  u  e     v i  e   n  [   / une] bou i ue  e 
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chaussures et elle voudrait offrir [les / des] chaussures. Nadja aime beaucoup [les / 

des] voyages et elle voudrait offrir [le/ un] billet d'avion pour  [le/ un] wee -en  à 

    e one.   i n   ime [   / une]  e  u e   o   C  men  vou   i    he e  [ e  /  e ] 

livres [6].  

 

5.   mp      le dialogue avec les articles qui conviennent.  

– Je viens de lire ... bon roman. 

– C’e   ...  iv e  ’un    iv in  onnu? 

– Non, pas beaucoup: ...  u eu   ’ ppe  e Mi hè e  u in. ...  iv e  ’ ppe  e 

Cent vingt et un jours. C’e   ... histoire avec ...   u i n  , ... professeurs et ... 

Allemands pendant ... guerre de 1939-1945. Il y a aussi ... homme qui fait ... 

recherches historiques. Dans ...  livre, il y a ... lettres, ... articles, ... photographies. 

C’e     è  in   e   n ! [6] 

 

6. Soulignez l'article qui convient. 

1. – Tu  onn i  [ e  /  e ] mu  e  in   e   n   à    i   

– Oui, j' i   jà vi i   [ e / un] Mu  e  'O     e  [ e / un]  ouv e.  

2. – Voici [le / un]  h   ue vou   vez  omm n    

– Me  i, m i  j' v i   em n   [ e / un] ju   e   ui    

3.  – [ e /  n] ven   ou   e  o    u   e   ô e  b e onne  en hive .  

4. – Nou   von  p     [ e  /  e ] v   n e   'hive  ex   o  in i e    I    

 v i  [   / une] be  e neige    î he  u   e  pi  e     

5. – Pourquoi tu boites?   

– J'ai mal à [le / un] pied depuis que j'ai couru [le / un] marathon de Paris.  

6. – On peut se voir [le / un] mercredi du mois prochain?  

– Non, je ne  ui  j m i   ib e [ e / un] me   e i, [ e / un]   me i p u ô    

7. – J'ai mal à [la / une]    e depuis ce matin.  

–  i  u p en   [ e / un]  omp im ,  u i    mieux. 

8.  – [La / Une] philosophie e   [   / une]   ien e  i  i i e à  omp en  e [7].  
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7. Soulignez l'article qui convient. 

1. [ e /  u]  ho o    e    i he en m gn  ium e  bon pou  [ e / u] mo   .  

2. [   /  e   ] neige    e ouve    e   omme    u   bu   u moi   e 

   emb e.  

3. Si j'avais [le / du] temps, je pourrais aller voir [les / des] amis en 

Espagne.  

4. I    u  [   /  e   ] p   ion e  [ e /  u]  ou  ge pou     i e un  om n.  

5.  u p in emp ,  u n  [ e /  u]  o ei   evien , i      [ e /  u] mon e  ux 

 e     e   e       .  

6. – Tu     e min  [ e /  u] p oje  pou  no  e   ien   u  oi    

– Non, je n' i p   en o e   ouv  [ e /  u]  emp  n  e   i e pou   e  e mine .  

7. – Tu    vi i   [ e  /  e ] vignob e     nç i  pen  n   e  v   n e    

– Oui, e  j' i    ouve    ue [ e /  u] Ch mp gne    i  p o ui  p è   e  eim   

[7] 

 

8.   mp             , la, les, un, une, des, du, de la. 

...   h nge  e m i on  e   ... nouveau moyen de se loger pendant ... vacances 

tout en   onomi  n  ... argent. ... concept est simple, il suffit de s'inscrire sur ... site 

«  o m i on. om ».Vou  in i uez ... informations importantes sur votre maison ou 

votre appartement. Ensuite, vous cherchez ... m i on  ui vou  in   e  e  u  ...  i e. I  

    bien     ... surprises, m i  en g n    ,  e   pe me   e   i e ... rencontres 

enrichissantes et de passer ... vacances inoubliables [7].  

 

9.   mp             , la, les, un, une, des, du, de la. 

–    ô    ine  Commen   u v    On ne  'e   p   p      epui  ... semaines! 

– Je vais bien, me  i. Oui je   oi   u'on  'e     oi  e  ... mois dernier mais 

on n'a pas eu ... temps de bavarder.  

– Alors? Tu as ... nouve u  i n  ? C’e   ... gen i  g  çon? 
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– Oui,  ’e   ... homme charmant! Il fait ... sport, il joue ... guitare, il aime 

...  h â  e. On organise ...    e bien ô . Tu pourras le rencontrer! Ce    ev i     e ... 

samedi 15 juin m i  i   ’e         ... jambe droite ...  em ine  e niè e. Alors, on a 

 epo    ...  oi  e  u 25  o  . 

– Quel dommage! Il va me falloir ... patience pour attendre ju  u’en  o  ! 

[7] 

 

10.         ,     sf  m  ,   s p   s s à    f  m          . 

Ex. : J'  hè e  e   o e  pou        e  e  mè e . → Je n'  hè e p    e  o e  pou  

      e  e  mè e .  

1. E  e  onn î   e   èg e   e po i e  e. 

2. Je prends du sucre. 

3. Tu as de    m moi e. 

4. Vous prenez le train pour aller travailler?  

5. Je prendrai un jus d'orange avec mon croissant.  

6. Vou  p   ez  e    ngue      ngè e   

7. J'ai de l'argent pour payer le voyage. 

8. Je cherche une nouvelle maison [7].  

 

11.   mp          s             s        s    f   s,     f   s, p      fs .  

... jou n e   u p   imoine  on  o g ni  e  ... fois par an dans ... F  n e en iè e. 

Ce jou - à, ... mu  e  e  ... monuments sont gratuits pour ... grand public. ...  

nomb eu e  pe  onne  p o i en   e  e  e jou n e pou     ouv i  ...  ieu  u'e  e  ne 

 onn i  en  p  . En g n    , ... visites gratuites ont ...  u  è , et il faut ...  patience 

pour entrer dans ... mu  e  u  ouv e ou pou  mon e  ... marches du Mont-Saint-

Michel ! Mais ce n'est pas ... seule occasion pour visiter ... mu  e  g   ui emen . En 

effet, ...  im n he p   moi , en g n     ... premier dimanche du mois, on ne paie pas 

...   oi   'en   e pou  vi i e  ... mu  e  [7].  
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12.                    u   mp  y  p u         p    .   us   u    

p  s                    u  .  xp s     u  s   s   mp      s     u     s  u    us 

permettront d'obtenir cet emploi.  

Ex. : –  e    ep ionni  e e      p emiè e pe  onne  ue  e    ien    en on  en  à 

 'hô e ... [7]. 

 

13. Lisez. Observez.  

   mys             mm  

«Cherchez la  emme»,  ’ex   me le po i ie     e à un crime ou le 

p   h n     e    e à une n v o e. M i   ’ gi -il  ’une femme en particulier, ou 

 ’une  emme en g n    ,  e la femme avec un « pe i    » ou  e la Femme  ve  « un 

g  n  F »   Ah, les  emme ,  ue  m   è e,  oupi en  ... les hommes [8].  

 

14.   ,   ,  ’. Continuez.  

J’ i   ouv  un emploi, ... bon emploi, ... emploi de guide, ... emploi que je 

cherchais, ... emp oi à  u  e in   e min e   n  ... mu  e  e   uxe  e  [8].   

 

15. Un, une ou le, la.   mp     .  

Je cherche un v  o  ’en  n , ...  om n pou   ’   , ... dernier livre de Roth, ... 

route de Dijon, ... stylo noir, ... passeport de mon fils [8].   

 

16.   mp                m     ’        m   u   s.    m m    m p u  

 pp        p us  u s f  s.  

Soleil – radio –  en   e – sourire – panier – chien – rue – chanson – air – homme 

– appartement – moment 

Onyx 

J’   i   ev n  la  en tre de mon bureau qui donne sur ... petite ... calme. 

Dehors, ... brillait et ...    i   oux e   h u . J’ v i     um  ... e  j’  ou  i  en 

fredonnant ... jo eu e  e Ch   e  T ene . J’ v i     v i     ix heu e   ’   i  e  e  

 ’   i  ...  e    en e  g   b e. C’e   à  e momen - à  ue je vi  ... du voisin traverser... 
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Onyx est ... noi , minu  u e,   o  b e  ui   i   ouven   e   ou  e  pou   on m î  e, ... 

âg ,   è   oux,  ui vi   eu    n  ... immen e. Ce jou - à On x po   i   iè emen  ... 

plein de tulipes multicolores. ...  e   eu    e b   nç i   u    hme  e ...  e T ene  e  j’ i 

cru voir, dans les yeux du chien, ... de tendresse. Je suis  e ou n  à mon    v i ,   vi, 

  ge ,  ongeu  [8]. 

   ’   i  e :   n   ’     e    

 

17. Lisez. Observez.  

Enfants 

Les enfants font des  e  in   ui  ep   en en   ouven  des maisons, des arbres 

ou des animaux. Ils aiment les formes simples et emploient des couleurs vives. Ces 

dessins sont parfois de v  i  b e   uv e   ’   .  e  «  uv e  des en  n   on   eu  

p   e à  ô   des chefs- ’ uv e des g  n      i  e »,      i   en   Mi  e .  ’o  vien  

 e g nie des enfants? [8] 

 

18. Des, les ou de ?  

Mon samedi 

J’ i   i  les  i  , j’ i  h ng  ... draps, j’ i  eçu ...  e   e , j’ i    hiv  ... m i   

 eçu , j’ i p     ...  oup   e  i , j’ i  he  h  ... i  e   e    o   ion, j’ i  u ... 

m g zine , j’ i   he   ... rideaux blancs et ... nouveaux coussins. J’ i   i  ... be ux 

  ve  [8].  

 

19. D s,   s,   ,  ’ ?  

  s     s 

J’  o e les   ui  . J’ i ho  eu  ...   gume .  

J’ ime ... je n . Je p   è e ... je n     oi  .  

J’ ime po  e  ... v  emen    o o   . 

Je me pose ... questions tout le temps.  

Je    e  e ...  on  i  . J’ i be oin ... amis. 

Je hais ...  on   in e . J’ i envie ...  mo ion  [8].  
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20. D s,   s,     u  ’ ?   mp     .   mm     .  

Interview : – Qu’e  -ce qui vous frappe chez les jeune   ’ ujou  ’hui    

  s    : ... jeunes passent ... heures sur ...     n   e  eu   o  in  eu  . I   on  

tous ...     phone  po   b e , ...  on o e  vi  o e  ... autres trucs* informatiques 

incroyables. Il y a ... mi  ie    ’in o m  ion   ui  eu   omben   e  u , en v    ,  ou   e 

temps. Comment font-i   pou   ig  e   ou  ç    Moi, je ne   i  p  ...  ou  moi, ... 

jeunes sont ... mutants.  

Daniel : Moi,  e  ui me    ppe,  ’e       on u ion ... genres. Je connais ... 

jeune   e  ix- ep   n   ui viven    jà en  oup e. Je   ouve  ue ... parents ne devraient 

pas encourager ... en  n   à  ’in     e   i  ô    C’e    omm ge.   mon  po ue, ... 

jeune    v ien  ... voyages. On vivait ... nomb eu e  exp  ien e   v n   e  ’in     e  

e   ’ voi  ...  e pon  bi i   .  

Marianne : Oui, e   u n   e  oup e  e   fait, quand il y a ... p ob ème , hop, ... 

jeune   eviennen  à    m i on e   à,  u  oup  i   ne p   en  p u . I   viven   omme ... 

 ivo      ui on  peu  ...  u  e    he  . On    ’imp e  ion  ue  ue  ue  ho e   o he , 

 ue ç  ne  ou ne p    on   [8]. 

* truc : chose  

 en v    : en    o   e  

   u  oup :   o  , p    on   uen   

* cloche/*ne tourne pas rond : fonctionne mal. 

 

21. D f   ,     f     u p      f.   mp     .  

Carnivores 

    : J’ i envie  e m nge  ... bon steak au poivre ! 

I   : Tu v   voi , j’ i   he   ...  u  u he   C’e   en o e p u   en  e  ue ... b u . 

    : Commen   u  ui ine  ç    

Isa : Je masse ... vi n e à    m in  ve  ... hui e  ’o ive pui  je      i i  à    

po  e. 

    : Qu’e  - e  ue  u   ou e  :  ’e   : ... Mozart ? 

Isa : Non, j’  ou e  oujou   ... Wagner quand je cuisine ... viande [8].  
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22. D f   ,     f     u p      f.   mp     . Commentez.  

Le luxe 

Journaliste : – Qu’e  -ce que le luxe pour vous ?  

Erik :  ou  moi,  ui  ui  n    n   e no    e  ’Eu ope, ... soleil, ...  h  eu ,  ’e   

ç , ...  uxe. J’ ime  i  viv e   n  un p    o  i      ...  o ei   ou e    nn e. E  pui  je 

voudrais aussi avoir ... argent suffisamment pour vivre sans soucis. Avoir ... toit, ... 

nourriture et ... livres.  

Jean : Ah non ! Pour moi, ...  uxe,  ’e   m nge  ... caviar, boire ... champagne 

et dormir dans ... satin. Vive ce qui brille ! Vive ce qui est inutile et futile.  

Malika : Moi,  ’e    e  on   i e : je vou   i  viv e   ns ... nature, manger ... 

fruits frais, boire ... eau de source, faire ... feu de bois. Allumer ... beau feu de bois en 

hiver, quel plaisir...  

Bill :  ou  moi,  ui vi    n  une  h mb e  ’  u i n ,  ’e    voi  ... espace. Je 

veux dire, ... espace assez grand pour y recevoir ... amis, et y faire ... mu i ue. 

J’im gine une be  e piè e   uip e  ’une  upe   ono pou    ou e  ... rock, ... Bach, ... 

salsa [8].  

 

23.   p       u s      .  

1. Que boi -on e   ue m nge- -on   n  vo  e p    pou   e pe i    jeune   

2. Que mange-t-on  o    ’un  ep    e m  i ge   

3. Que  e   on  vo   ou eu   p      e    

4. Quelles couleurs portez-vou   ujou  ’hui   

5. Ci ez  u   e nom   e m  iè e   ue vou  u i i ez  u  uo i ien ( i  u , 

m   ux).  

6. Que  e  m  iè e  po  ez-vou   ujou  ’hui   

7. Que     pe   e mu i ue    ou ez-vous le plus souvent?  

8. Que  e   u  i     oi   voi  un bon p o e  eu    

9. Que  e  en ez-vou     e à  ’inju  i e  [8] 
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24.   mp            u,      ,     ’,   s,    s   ’ s      ss    .  

1. Il y a beaucoup ... monde dans la rue.  

2.  jou e une pin  e ... sel dans la sauce.  

3. I  n’    p u  ... pain, je vais en acheter.  

4. Je ne bois que ... eau pendant les repas.  

5. Le tube ... dentifrice est fini.  

6. I  ne  e  e guè e ... temps pour tout finir.  

7. Voulez-vous encore ...         

8. On n’   ue ... p ob ème   ve   e  e m  hine.  

9. M    u  ne m nge p   ... viande de porc.  

10.  o  e ç  :  ’e   ...  hev     Ce n’e   p   ... b u .  

11. Mes parents ont toujours agi avec ... sagesse.  

12. La plupart ...   u i n    on  p   i .  

13. Bien ... gens voudraient changer de travail.  

14.    m jo i   ...   e  eu     vo   « non ».  

15. Que ... bruit dans cette salle ! 

16. Vous avez ... biscottes sans ... sel ?  

17. Mon voi in ne   i  guè e ... p og è   u pi no.  

18. Vou  n’ u iez p   ... feu, s.v.p. ? 

19. On ne peut pas vivre sans ... espoir 

20. – Tu e   â h   ve  moi   – Mais pas ... tout ! 

21. On voi  une  u n i   ...  ho e    onn n e   u  In e ne .  

22.  e  en  n    on  en       n    i e ... bruit.  

23. Des milliers ... pe  onne  on  m ni e   .  

24. I  ne  e  e p u  à manger que ... pâ e  [8].  

 

25.         s, u  u     s,  u         s   .   mp         f    s  ’   s    s  

 ’ s      ss    .  

   s       us 

 e on John     ,  ’homme e      emme on   e  p io i     i    en e  en  mou . 
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La Femme veut, avant tout: 1. ... attention 2. ...  omp  hen ion. 3. ... gestes 

rassurants  

 ’  mm  veut, avant tout: 1. ... acceptation 2. ... approbation 3. ... marques 

 ’  mi   ion  

Que ... malentendus dans un couple, que ... souffrances absurdes ! La plupart ... 

 emme ,  o   u’e  e   e p  ignen  ou  u’e  e  m ni e  en   eu    mo ion  n’   en en  

que ...   ou e e  ... ge  e   ’ mou . F  e à  e  p  in e ,  ’homme ne  oi  p    eu  

donner ...  on ei  ,  i e « F i   e i » ou «      e  e   i e  e   ».  ien ... hommes 

tentent (en toute bonne foi) de proposer ...  o u ion   u n      emme ne vou   i , en 

    i  ,  u’un peu ... attention.    m jo i   ... hommes a, en revanche, un besoin vital 

...    ep   ion.  i     emme exp ime, m me pou     p u  pe i e  ho e, ...   mi   ion, 

 ’homme  p ouve   ... gratitude, il ressentira ...  en  e  e e  pou     ’exp ime ,  e  ui 

 en o  e    e  en imen   e    u i    e   emme ,  ui on   oujou   be oin  e  e  en i  ... 

   e  ion.  i, en  ev n he,  e   e niè e   è en  à  eu   en  n e à vou oi  «  m  io e  

»  e  homme ,  e   e nie   pe   on  ... assurance et tout le couple en souffrira [8]. 

 

26. Du,      ,     ’,   ,  ’  u   ,   ,   s.   mp     .  

Autoportrait 

J’ ime le sport depuis mon enfance. Tous les jours, sauf le week-end, je fais ... 

basket ou ... n    ion. C’e   vi    : j’ i be oin ...  po  , ç  me  onne ...  ne gie. Je v i  

 u g mn  e  ô   e m  in,  v n   e    v i  e . C’e    e  eu  momen  o  j’ i ... temps 

pour moi. Le week-end, je ne peux pas faire ... sport car je fais ... mu i ue   n  une 

  n   e o  je joue ... clarinette. Le dimanche, je fais ... ordre. Je fais aussi ... courses 

pou      em ine e  je n’ i p   ...  emp   e   i e  u  e  ho e. M i  j’   en   

imp  iemmen   e  un i,     j’ i be oin ... mouvemen  e   è   ue je  e  e  e bouge , je 

manque ... air [8].  

 

27.   mp             s    m   s m   u   s.  

1. Le docteur dit que je manque ... fer. 

2. Elisa a ... classe et beaucoup ... charme.  



 
23 

3. Toute son enfance, mon fils a eu ... e z m .  

4. Je n’ i p   eu ... temps de terminer mon rapport.  

5.     e      igu e : e  e   ... rhume et ... otite. 

6. Il faut ... temps pour bien faire ... cuisine.  

7.  e jou   u  pe     e,  ’   eu     i  mo   ... trac*.  

8. Jules a fait ...   u e   e  omme  e.  

9. J’ ime  i    voi  joue  ... piano. 

10. Je suis fou ... joie à  ’i  e  e  e  evoi . 

11. No  e m i on e   en ou  e ... arbres. 

12. Le tourisme donne ...    v i  à  ou e      gion.  

13. Ch   e    pen e ... argent fou [8]. 

*trac : angoisse face au public  

 

28.  y    s .   mp      s   ’ s      ss    .  

Au restaurant 

Cliente 1 :  onjou , Mon ieu , nou   omme   eux. On peu    jeune     

Serveur :  ien    , jo ie  me   me .    e ez-vou . Voi à un peu ... feu pour 

la petite bougie, une corbeille ... pain et un peu ... beurre pour patienter, et puis ... 

musique pour adoucir ... m u   .  

Cliente 2 :  i - on , ç     h ng  i i. I      ... ambiance ! Le serveur a ... 

charme, ... humou  e  i  e   e  i   e. Qu’e  - e  u’i       u menu    h   «  oi  on e  

  gume   u jou  ».  

Cliente 1 : Apparemment, ... poi  on,  ’e   ...   bi   u . E   ’e    e vi  ve  ... 

 pin    . Moi, je vais prendre ... steak du Chef avec beaucoup ... frites. J’ i ... faim de 

loup !  

Cliente 2 :  mm, je ne  e onn i  p u   ien i i. Tou     h ng  : ... cadre*, ... 

musique, ... carte. Et puis ... b n ue  e   on   i moe  eu e   u’on   p   e  i  bien ... 

 p è -midi... 
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Cliente 1 : ... jeune  p ein   ’ ne gie on   ep i   e  o   , i      un  n.  v n , 

 ’   i  ... brasserie tristounette*, avec ...  e veu    mo phe . M in en n ,  ’e    upe . 

  ou e,  ’e   ...   hube     E  ju  e  v n   ’   i  Nin   imone.         e     

Cliente 2 : Hier, j’ i vu   e   . Tu  onn i      e niè e    E  e  e  oigne « p    e 

b  n  ». Qu n  e  e m nge ... pain, elle laisse ...   o  e,  u n  e  e m nge ...  u  , 

elle laisse ... jaune. Elle ne porte que ... blanc et elle ne se teint plus ... cheveux... Elle 

  m me  emp      on   n  i p   ... colombe.  

Cliente 1 :  on, e   e   gime , ç   ui   i   u bien   

Cliente 2 :   v  i  i e, je  ’ i   ouv e... un peu pâ e. M i  ç   oi    i e p   ie  u 

programme [8].  

  «    mu i ue   ou i   e  m u   » : p ove be (m u   = m niè e  e viv e)  

   e     e :  e    o   

*tristounet : triste (familier)  

  C’e           e :  ’e    hi ,  i  ingu   

      e niè e :     e niè e nouve  e  

   gime :   imen   ion  on  ô  e ( iè e :  b en e  ’  imen   ion)  

 

29.     s   .   mp             s    m   s m   u   s.      s  ’   s    s  

 ’ s      ss    .  

            à  ’      

De nouveau, le gouve nemen  e    on  on   au     e-   e  ... violence ...   o e 

dans ... quartiers ... b n ieue.    h  ue  g e  ion  pe    u  i e, ... gouvernements 

annoncent, dans ... p   ipi   ion, ... plans pour endiguer* ... ph nomène.  in i,  p è  

... coups de couteau que ... jeune en eign n e  ’   mpe     eçu   e ...   ève, ... 

ministre ...   u   ion n  ion  e   envi  g   ’in   u e  ... permanences ... policiers 

dans ...    b i  emen     o  i e .  

Ce  e  nnon e (...)  en  à       i e   ... i  e  e on    ue  e ... ennemi viendrait 

... ex   ieu . O ,  ou e  ...   u e  mon  en   ue ... vio en e e    ’ bo   ... ph nomène 

in e ne,  ui  e   ve oppe  uo i iennemen    n  ...    b i  emen  . Ce  e vio en e (...) 

e    ’ u  n  p u   i  i i e à m î  i e   ue ...   uipe  p   gogi ue  ... zones sensibles 
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sont instables. ... mini  è e nomme ... jeune  p o e  eu   inexp  imen     ui, pou  

be u oup,  en en   e  ui  e   e     b i  emen    e p u  vi e po  ib e. O ,  ’ p è  ... 

 e he  he  men e   ux      -Unis, ... mobi i     op impo   n e ... en eign n   e   

  v n  ge    o i e ... violence que ...  i  i u     ... familles. (...)  

 ’i  e  e on    ue  e ... professeurs auraient pour seule mission ... transmission 

...   voi  , i  e   è   o i emen   n   e ... France, est ... illusion. ... F  n e e    e  eu  

p    à  voi  ... consei  e   p in ip ux  ’  u   ion  h  g   ... discipline, tandis que ... 

 u u   en eign n   n’ pp ennen   ien, ou  i peu,  u  ... gestion ... classes difficiles. (...) 

...   p e  ion n’emp  he p   ... violence de ... part ...   ève ,  ui  e  ou e    çon , 

p   en  à  ’   e p   e  u’i   on  pe  u  eu    epè e . ... e  i   i    omm n e  i  p u ô  

 ’   b i  ...  «  ou ine  e p  ven ion »,  e on ... formule ...  o io ogue   i   eb  bieux 

[8]. 

      e-   e :  i u  ion  i  i i e à   g e   

* endiguer = contenir dans des digues  

*       i e  :  ou eni   ’i  e  ue  

 

30.  mp  y  , s’   y      u,  ’         u          . 

1. I   e    en  i   ve  ...  ne gie. 

2. I   e    en  i   ve  ...   ne gie  ue je ne  ui  oupçonn i  p  . 

3. I   e    en  i   ve   ou e ...   ne gie  on  i     i    p b e. 

4. ... mo e  ie e   ...  u  i   p   ieu e. 

5. Il a beaucoup de ... modestie. 

6. E  e p    i   e   u  è   e  on  i    ve  ... g  n e mo e  ie. 

7. Ce n’e   p   ... mo e  ie  ui      i  p   e   in i. 

9. La plupart de ... temps il reste chez lui le soir. 

10. Il nous faudra faire bien de ... efforts pour atteindre ce but. 

11. Vous avez besoin de ... repos. 

12. Il vous faut ... calme et ... repos. 

13. Quand on veut justifier ... mauvaise action, on trouve toujours ... bons 

arguments. 
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14.  eu  b  e u    i   h  g   e ... poi  on ju  u’ u bo  . 

15. I  e    h  g   e ...   h     ue     emme     i  . 

31. T  u    p  m    s p   s s      s  u         m m      u .

1. Un enfant doit dormir neuf heures.   A. Les enfants doivent dormir neuf heures.

2. Rapporte-moi un journal. B. Rapporte-moi le journal.

3. Passe-moi une cigarette. C. Passe-moi la cigarette.

4.    voi u e e   une n  e  i  .  . Une voiture e   une n  e  i  .

5. J’ i  en on     ’homme p    i . E. J’ i  en on    un homme p    i . 

32.   mp        s p   s s p   u            f   ,     f     u p      f. 

1. I  m nge ... p in à  ou   e   ep  .

2. ...  un i, i  v   u  in m .

3. J'aime ... musique, mais je n'aime pas ... jazz.

4. J' i   he   ... disque hier.

5. ...  o en  e  'unive  i   v    i e un  i  ou  . 

6. ... p   i en   e  E    -Unis est en voyage en Chine.

7. Tu as vu ... sac de Patrick ?

8. E  e e   m  i e e  e  e   ... fille.

9. Vous prenez ...      ou ...  h   

10. Vou  p     ez ...      ou ...  h    

11. Nous faisons ... sport tous les dimanches.

12. ... France est en Europe.

13. ... F  nç i  boiven    è   ouven  ... vin.

14. J' i  en on    ... F  nç i  hie  à Mong o . 

15. Vous avez lu ... journal aujourd'hui.

16. Il fait un temps magnifique, ... soleil brille et il n'y a pas ... nuages dans ...

ciel. 

17. Dans ce centre commercial, il y a ... nouveau restaurant japonais.

18. ...  e     i e  e M. Wong m'   onn   e  e  i  u  i e. 
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19. Je  ui       voi  ...  e nie   i m  e         ep   ieu. 

20. ...  i m   m  i  in   on    è  popu  i e  i i. 

21.  ie   oi , on    eg     ...  i m  m  i  in à        . 

22. Il fait ...  in m , i  e      eu . 

23. Je peux faire ...  hè ue   Je n' i p u  ... argent. 

24. Elle a perdu ...     e  e     i   e  on m  i. 

25. On   vo   ...   b e ux   è     èb e   u mu  e  u  ouv e . 

26. ... Joconde est ...   b e u  e   on     e Vin i. 

27. ...  ou  Ei  e  e   à    i . 

28.    in e   ... capitale de ... Chine. 

29. Vous avez pris ... fromage ? 

30. Je n'aime pas ... fromage. 

31. J' i   he   ... lait, ... livre et ... nouvelles chaussures. 

32. Tu as ... plan de Paris ? 

33. Je n'ai pas ...  i  e   e m   o. 

34. En    , i      ...  ou i  e  p   ou  à    i . 

35. ... tou i  e  p   è en  vi i e  ... mu  e  e  ... monuments. 

36. ... J pon i  ne p   en  p      nç i . 

37. ... po i ie  m'   em n   me  p pie  . 

38. Tu as vu ... photos de Marie ? 

39. Elle a mis ... mini-jupe rouge, c'est super. 

40. ... pantalon du professeur est trop court. 

41.    'unive  i  , i      ... p o e  eu    ng  i ,  m  i  in  e   hinoi . 

42. Je voudrais ... verre de champagne. 

43. Je voudrais ...  h mp gne,  'i  vou  p  î . 

44. Vous aimez ... champagne ? 

45. Elle adore ... peintures de Miro. 

46. Pas de bus aujourd'hui, ...  h u  eu    on  en g ève. 

47. C'est ... chauffeur de bus. 

48. C'est ... p o e  eu   e pi no  e m    u . 
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49. J'ai ...  i  ionn i e  e    nç i . 

50. Il a ...  ip ôme  'ing nieu   e  T  v ux  ub i  . 

 

33.  mp  y    ’         u  convient. 

…     s   m’      . 

C’   i     m niè e  e p   e  e   u  i  e viv e.    ou  … in   n  i    p   i  : 

 « …  h n on m’   en . » Comme  i  ’   i      emme, …  emme    gi e e    è  

 im e e   ui  u  i  pu  i p   i  e,  ’ v noui    n  …  i   ’i  n’   iv i  p   à  emp . 

Vou   vez  evin , j’   i  j  ou e.  epui   e  e  po ue, je   ve  ouven   ue je 

 ui  …  h n on. Que  ue   igne , … mu i ue. … nui , … bou he bien  o   e    on  e 

… o ei  e  e mon m  i, je  ui  em n e  i  e me   e onne , p    ue  ue  ho e, p   … 

 e   in,  e me   e onne  moi. Ce  e   … p u  be  e m niè e  e m’ ime  [9, с. 127].  
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